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NMPU3HAYEHHA

BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit (Habip Anst KACNOTHOrO NaTekc-TecTy) — TeCT-CUCTeMa AJ15 LUBMUAKOI CeporioriyHoil ineHTudikauii
BeTa-remoniT4HNX ctpenTokokis rpyn A, B, C, D, F i G 3a leHcding.

KOPOTKWUW ornsapa | onuc

KninivHi, enigemionorivyni Ta MikpobionorivHi 4OCNIMKEeHHS OCTAaTOMHO JOBENM, WO ANs AiarHOCTYBaHHS iHpeKUIn, BUKIMKAHNX
CTPENTOKOKaMM, Ha OCHOBI KITIHIYHMX CUMMTOMIB 3aBXAW HeobXiaHe miaTBepmKeHHs: MikpobionoriyHuM Metogom*. Beta-reMonituyHi
CTPENTOKOKM — Lie NaToreHHi MikpoopraHiamm pogy Streptococcus, Aki HanyacTile BUSIBNSIOTL Y 3paskax. Maibke BCi 6eTa-reMoniTuyHi
CTPENTOKOKN MatoTb crieumndivHi ByrnmeBoAHi aHTUreHn (aHTureHu rpyn ctpenTokokis). JleHcding (Lancefield) gosena, Lo Ui aHTUreHn
MOXHa eKcTparyBaTu B PO34MHHI popMi Ta ifeHTUdiKyBaTK 3a YTBOPEHHSAM O0cajy B pesynbsTaTi peakuii 3 roMonoriyHnMm
aHTUcKMpoBaTkamu. Hapasi 3acTocoByIOTb Pi3Hi METOAMKM eKCTparyBaHHsi aHTureHis ctpentokokis!26.710.11 Jatekc-tect

BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit rpyHTyeTbCa Ha BUBINbHEHHI CNeumndivYHMX aHTUIEHIB i3 KNITMHHUX CTIHOK BakTepin

3a JOMOMOrOI0 eKCcTparyBaHHs MOANMIKOBAHOI CMOMYKOK a30TUCTOI KUCNOTU. EKCTparyBaHHa aHTUreHiB pa3oMm i3 naTekcHO
arniTUHaUIE € LWBUAKUM, YyTAMBMM i cneumdivHum meTogom igeHtudikauii ctpentokokis rpynu A, B, C, D, F i G, BugineHux i3
YaLLOK i3 MEPBMHHOIO KYMETYPOIO.

NMPUHUWN TECTY

MeToga BM3HauYeHHs rpyn cTpenTokokiB 3a gornomoroto TecTy BD BBL Streptocard Bkntoyae xiMidHe ekcTparyBaHHsi cneumdivyHmnx
Ons NEBHOI rpynu BYrMEBOAHMX aHTUIEeHIB 3a JOMOMOrOL0 crieLianbHO po3pobneHnx peareHTiB, WO MICTATb a30TUCTY KUCIOTY.
PeareHTn ans ekctparyBaHHs 1 i 2, L0 NocTayaloTbCst B KOMMIEKTI, MiICTATb XiMiYHY PEYOBMHY, sika @€ 3MOry ekcTparysaTtu
cneuundiyHi ANs rpynu CTPENTOKOKIB @aHTUIeHW Mpuy KiMHaTHI Temnepatypi. PeareHT ans ekcrparyBaHHs 3 MiCTUTb HEWTpaniaytounin
PO34MH. HelnTpanisoBaHi eKCTpakTV MOXHa Nerko ifeHTudikyBaT 3a OMOMOrOH MOMiCTUPONOBUX NaTEKCHUX YacTOK BriakuTHOro
KONbOpY, CEHCMBINI30BaHMX OYMLLIEHUMI KPOMSYNMM iMYHOrMoByniHaMu, cneundidHnMmn Ans okpemux rpyn. Y npucyTHOCTI
rOMOJOTYHNX aHTUTEHIB BiAOyBa€eTbCS iIHTEHCMBHA arfioTUHALIS LMX BNakMTHUX NAaTEKCHUX YaCTOoK, a SIKLLO L aHTUreHu BiACYTHI,
arnTuHauis He BigbyaeTbes.

MATEPIANN, LLIO BXOOATb Y KOMMNEKT

KoxeH komnnekT po3paxoBaHo Ha 50 TecTiB. MaTepianu noctavyaloTbCsl FOTOBUMU 4O BUKOPUCTAHHS.

+ BD BBL Streptocard Acid Test Latex (kncnotHuin natekc-tect). KoxHuin donakoH-kpanenbHUUA MiCTUTb 2,5 M TaTEKCHUX
YaCToK BNakUTHOrO KOMbOPY, YKPUTUX OYULLEHMM Kponsauumu aHTuTinamm Ao rpyn A, B, C, D, F abo G (3a JleHcoing). JlatekcHi
YacTKN MiCTATbCS y hopMmi cycneHsii B 6ydpepHomy posuumHi (pH 7,4) 3 0,098 % a3upay HaTtpito (KOHCEpPBaHT).

- BD BBL Streptocard Acid Positive Control (no3anTnBHui kKoHTponb). OanH nakoH-KpanensHULS, SKAn MICTUTb 2,5 MIT roTOBUX
[0 BUKOPWUCTaHHS MONIBaNeHTHNX aHTUrEHIB, OTPMMAaHMX 3 iHAKTUBOBaHMX CcTpenTokokiB rpyn A, B, C, D, F i G 3a lleHcdina.

- BD BBL Streptocard Acid Extraction Reagent 1 (peareHT ans ekctparyBaHHsi 1). OguH dnakoH-KpanenbHULA, SKUA MiCTUTb
2,7 mn peareHTy 3 0,098 % a3ugy HaTpito (KOHCEepPBaHT).

- BD BBL Streptocard Acid Extraction Reagent 2 (peareHT ans ekctparyBaHHsi 2). OguH dnakoH-KpanenbHuLs, SKUi MiCTUTb
2,7 Mn peareHTy Ana eKcTparyBaHHs 2.

- BD BBL Streptocard Acid Extraction Reagent 3 (peareHT ans ekctparyBaHHsi 3). [1Ba oriakoHu-kpanenbHULi, KOXEH i3 siKux
MicTUTb 6,8 Mn peareHTy 3 0,098 % a3ugy HaTpito (KOHCEepBaHT).

*  TecT-KapTku

« [Tanuykn gnsa nepemilyBaHHs

*  |HCTPYyKUii 3 BUKOPUCTaHHSA

HEOBXIOHI MATEPIAIN, WO HE BXOOATb Y KOMMIEKT
» baktepionoriyHa netns abo ronka

* MineTku MacTepa

» TecToBi Npobipkn poamipom 12 x 75 mm

*  Tanmep

CTABIIbHICTb TA YMOBW 3BEPIFAHHA

Yci komnoHeHTU Habopy cnif 36epiratv npu Temnepatypi 2—8 °C. He 3aMmopoxyBaTu. 3a 4OTPUMaHHs LIMX YMOB peareHTu 36epiratiotb
cTabinbHICTb 40 3aBepLUeHHs! TEPMIHY NPUAATHOCTI, yKa3aHoro Ha eTuKeTL,.
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NMONEPEOXEHHSA TA 3ANOBNKHI 3AXO0OU
240922, 240923, 240926, 240927, 240929, 240930
HeGe3neka

H360: Mmoxe HeraTMBHO BNNM1BaTK Ha AITOPOAHY 3AaTHICTb abo HeHapomXKeHy AUTUHY.

P280: BMKOPUCTOBYITE 3aXMUCHI pyKaBUYKU/3axUCHUI oasir/3acobu 3axucTy ovei/obnuyus. P308+P313: Y PAS3I koHTakTy abo
3aHEMOKOEHHS 3BEPHITLCS MO MeanyHy aornomory. P405: 36epiraite 3akputum. P501: yTunisyinte BmicT/Tapy BignosigHo 4o BUMOr
MicLieBoro/perioHanbHOro/aep)aBHOro/MikHapogHOro 3aKOHO4aBCTBA.

240925

MonepepxeHHsA

O &

H302: HebesneyHo, akwo npokoBTHYTU. H315: Buknukae nogpasHeHHs wkipn. H319: Buknukae cunbHe nogpasHeHHs oven. H400 Oyxe
TOKCUYHO ANS BOJHMX OpraHiaMiB.

P280: BUKOPUCTOBYWTE 3aXMCHIi pyKaBUYKIN/3axUCHWUIA ofsir/3acobu 3axucty ovein/obnuyys. P305+P351+P338: Y PASI MOTPAMAHHA
B O4I o6epexxHO npoMuiiTe BOAOK NPOTArOM KiflbKOX XBUMMWH. 3HIMITb KOHTaKTHi MiH3K (SKLLO BU iX HOCUTE 1 Lie 3pyYHO 3pobuTn).
Mponossxyiite npoMueaHHs. P301 + P312: Y PA3| MPOKOBTYBAHHS asepHithcst B TOKCUKOMOMYHUIA LIEHTP a6o Ao nikapst
(TepaneBTa), AKLO noripLumnnocst camonoyyTTs. P302+P352: Y PA3I MOTPAMIMAHHA HA LLKIPY npomuiiTe BeNMKOO KinbKicTio BOAN 3
munom. P501: yTunidyinte BMiCT/Tapy BiAnoBiAHO [0 BUMOT MiCLEBOro/perioHanbHOro/Aep>kaBHoro/MixkHapoaHOro 3akoOHOAABCTBa.

MonepenxeHHs

H302: Hebe3neuHo, skwwo npokoBTHYTU. H315: Buknukae nogpasHeHHs wkipu. H319: Buknvkae cunbHe nogpasHeHHs OYei.

P280: B1KOPMCTOBYWTE 3aXMCHI pyKaBUYKM/3axUCHUIA oasir/3acobu 3axucty odeir/obnmuus. P305+P351+P338: Y PA3I MOTPAMMAHHA
B O4I 06epexHO npoMuiiTe BOAOK NPOTArOM KiflbKOX XBUMMWH. 3HIMITb KOHTaKTHI MiH3K (SKLLO BU iX HOCUTE 1 Lie 3pyYHO 3pobuTn).
Mpoaoexyiite npoMueaHHs. P301 + P312: Y PA3I MPOKOBTYBAHHS asepHithest B8 TOKCUKOMOMYHUIA LIEHTP a6o Ao nikapst
(TepanesTa), sKLLO noriplumnnocst camonoyyTTsi. P302+P352: Y PA3I MOTPAMMAHHA HA LLKIPY npomuiiTe BENMKO KinbKicTio Boau 3
munom. P501: yTunidyinte BMiCT/Tapy BiANoBigHO [0 BUMOT MiCLLEBOro/perioHanbHOro/Aep>kaBHOro/MixkHapoAHOro 3aKOHOAABCTBa.

HeGeaneka

&

H302: Hebe3neyHo, AKLo NpokoBTHYTU. H314: cnpuunHsie cunbHi omiku LLKIpU 1 ypaxkeHHs odelt. H318: BUKUKae cunbHe ypaeHHs O4en.
P280: BYKOPUCTOBYITE 3aXUCHI PyKaBUYKW/3aXUCHUIA oasr/3acobu 3axucTy oven/obnnyus. P303+P361+P353: Y PA3I MOTPAMNAHHA
HA LLKIPY (abo Bonoccs) HeraHo 3HiMiTb yBeCb 3abpyaHeHui oasr. Mpomuiite wkipy Bogoto / nig aywem. P301+P330+P331: Y PA3I
MPOKOBTYBAHHA nponornoLits potoBy nopoxHuHy. HE Buknukaiite 6rntooTy. P405: 36epirarite 3akputum. P501: ytunisyiite Bmict/
Tapy BiAMNOBIAHO A0 BUMOT MiCLIeBOro/perioHanbHoOro/AepxaBHoro/MikHapoAHOro 3akoHOAaBCTBa.

3AMOBIXHI 3AX0oaOu

1. He BMKOPWCTOBYITE peareHTu Micrs 3aBepLUEHHS CTPOKY MPUAATHOCTI, 3a3Ha4YEHOro Ha ETUKETLI.

2. [eski peareHTV MICTATb HE3HAYHY KinbKiCTb a3uay HaTpito. Y pasi Hakonu4eHHst a3ug HaTpito MoXe BCTynaTu B peakLito 3i CBUHLEM
i Migato (kaHaniauiiHe ycTaTkyBaHHS) 1 yTBOpOBaTK BUOyXxoHebe3neuHi cnonyku. Heasaxatoum Ha Te, Lo peareHTn MicTATb
MiHiManbHy KinbKiCTb a3ugy HaTpito, iX Biaxoan NoTpiOHO 3MMBATK BENUKOO KiNbKICTIO BOAM.

3. PeareHTn onsa ekcTparyBaHHs MICTSTb iKYy pe4oBUHY criabkoi Aii. Y BUnaaKy noTpanmnsiHHS Ha LUKipy HeramHo NPOMUIATE YpaKeHi
OiNAHKN MUAIOM | BENWKOIO KiNbKICTIO BOAMW. Y pasi NoTpannsHHA peareHTy B O4i NPOMUINTE BENMKO KiNbKICTIO MPOTOYHOT BOAM
npoTtarom 15 XBUNUH.

4. Tig vac poboTn 3 matepianamu, MPU3HaYeHUMM A5 TECTYBaHHS, iX 06pobku 11 yTunisauii NoTpibHO AOTPMMYBaTUCh YHIBEPCATbHNX
3anobikHUX 3axoAiB. YCi maTepiany Ansa TeCTyBaHHS Mif Yac BUKOPUCTaHHS W MiCAA HbOTO Crif, BBAXATV MOTEHLIMHO iHEKUiiHMM
Ta AOTPMMYBaTMCH BiAMOBIAHMX BUMOT Mif Yac poboTu 3 HUMMK Ta iX yTunisauii.

5. Habip npuaHayeHo Tinbku Ansa AiarHoCTuKm in vitro.

6. LLo6 oTpumaTy OOCTOBIpPHI pe3ynbTaTit TECTY, NOTPIOHO AOTPMMYBaTUCS METOAMKM, YMOB 36epiraHHsi, 3anobixkH1x 3axodiB Ta
obMexeHb, HaBedeHUX Y Ll IHCTPyKLU,i.

7. L peareHT\ MiCTATb PE4OBUHM TBAPMHHOIO MOXOMKEHHS, TOMY 3 HUMW NOTPIOHO NOBOAMTUCSA SK i3 MOTEHUIMHUMUN HOCIAMU abo
nepeHoLLmKamu iHeKLin.
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3ABIP 3PA3KIB | MPUTOTYBAHHA KYNbLTYP

CneuianbHi meTounkn 3abopy 3paskiB i NPUroTyBaHHSA NEPBUHHUX KyNbTYp HaBe4EeHO B CTaHAAPTHMUX NOciBHMKax i3 Mikpobionorii.
Cnin BMKoprcTOBYBaTM CBiXY (18—24 rog.) KynbTypy Ha KpoB'ssHOMY arapi. [1ns BU3HavyeHHs rpyn crif BUKOPUCTOBYBATU Bif, OOHIET
[0 YOTUPbOX BEMUKUX KOMOHIN. AKLLO KOMOHIT HeBenuki, NoTpibHO gocnimxyBaTh BinbLuy KinbKicTb (MOBHa NeTNs).

NMPOLIEAYPA TECTYBAHHA
Yci KOMMNOHEHTH, WO BUKOPUCTOBYHOTLCS Mif Yac aHanidy, MatoTb ByTu KIMHaTHOT TemMneparypu.

1. PecycneHayvite TeCTOBi NaTeKCHi peareHTu, 06epexHo NepeBepHyBLLM (rakoH-KpanernbHULIO Kinbka pasis. [epes BUKOpUCTaHHAM
ormnsaHbTe (OrakoHN Ta NepekoHanTecs, WO NATEeKCHI YacTKV HaneXHM Y/HOM CyCNeHA0BaHO. KO NaTeKCHi YacTkn He BAAETbCH
SIK CMif, pecycneHayBaTh, He BUKOPUCTOBYITE iX.

2. TlpomapkyiTe ogHy TecToBy NpoBGipKy ANs KOXHOro AOCNiAXYBaHOrO i30MnsTy.
Hopaiite no 1 kpanni peareHTy Ans eKcTparyBaHHst 1 B KOXHY Npobipky.

4. BinbepiTtb Bifg 1 A0 4 KOMNOHIN GeTa-reMoniTM4HKX BakTepii 3a AONOMOrol 0AHOPa3oBoi NeTri abo ronku Ta cycneHaynTe ix y
peareHTi ons ekctparyBaHHs 1. AKLLO KONOHIi HeBenuKi, BiabepiTb kinbka Jobpe i30nboBaHMX KOMOHIN i cycneHaymnTe iX, Wwob
peareHT Ansi eKcTparyBaHHs 1 cTaB kanamyTHUM. Y BCiX BUnagkax noTpibHO BMOMpaTK KOMOHIi CTPenToKOkKiB 3 obracTen, ae
MNMOBIPHICTb KOHTaMiHaUil iIHLINMW OpraHiaMaMu HanmMeHLa.

5. [HopaiiTte no 1 kpanni peareHTy Ans eKCTparyBaHHsi 2 B KOXHY Npobipky.

6. [epewmiwaiitTe BMiCT, 06epexXHO CTykatoumn nanbLem no npobipui npotsrom 5-10 cekyHAa.

7. [Hopavite no 5 kpanenb peareHTy Ans ekcTparyBaHHs 3 B KOXKHY NpobipKy Ta nepeMilarnTte, 06epexHo CTyKaroum nanbLem no
npobipui npotarom 5-10 cekyHa.

8. HaHeciTb Mo oAHin Kpanni naTekCHOro peareHTy AN KOXHOI rpyny Ha OKpeMi Kora Ha OKpeMuX TECTOBUX KapTKax, MO3Ha4YeHNxX
0151 KOXXHOrO AO0CHiAXKYBaHOrO i30nsTy.

9. 3a ponomoroto ninetku Mactepa Ans KOXHOro TECTY HAHECITb 1 Kpanmto eKCTPaKTy Mopyd i3 KOKHOK Kparseto NaTeKCHOro peareHTy.

10. Manuykamu ANs nepemillyBaHHS (3 KOMMMEKTY) NepemillanTe NaTeKCHUI peareHT 3 eKCTPaKTOM i po3nodiniTe CyMill No BCil
NoBepxHi kona. [Ans KOXHOro NiaTeKCHOro peareHTy BUKOPUCTOBYWTE HOBY Maruuky.

11. AkypaTHO norovifaiTe KapTku TaK, Wob cymill po3Teknacs Mo BCii NoLLi TECTOBOro Kona.

12. Cnocrtepirante 3a 03HakaMu arnoTUHaLii NPOTSAroM OAHIET XBUNUHM.

NPOLEAYPU 3 KOHTPOJIO AKOCTI

CranpgapTHa npoLieaypa KOHTpOonto sKocTi Ans koxHoi naptii BD BBL Streptocard Bkntoyae TeCTyBaHHSA NAaTEKCHUX pPeareHTiB i
peareHTiB ANs eKCTparyBaHHsi 3 KOXHO rpynoto (A, B, C, D, F i G) ctpenTtokokiB 3a gonomoroto wramie ATCC abo ix ekBiBaneHTis,
SIK 3a3HAYEHO B LibOMY po3aini. Y pasi BUKOPUCTAHHS eKCTPaKTy LMX LUTAMIB i3 TOMOMONYHUM NaTeKCHUM peareHToM BindyaeTbes
armoTuHauig. MNoniBaneHTHUIA No3anTBHUIA KoHTponb BD BBL Streptocard Acid Positive Control BukopuctoByeTbest Ans
TECTYBaHHS OKPEMMX NTATEKCHUX peareHTiB.

w

MikpoopraHiam Mpyna 3a knacudikauieto NleHcoing [ogiakoBa iHopMauis
Streptococcus pyogenes Mpyna A ATCC 19615
Streptococcus agalactiae pyna B ATCC 12386
Streptococcus dysgalactiae ninsug equisimilis pyna C ATCC 12388
Enterococcus faecalis pyna D ATCC 19433
Streptococcus By T1n 2 pyna F ATCC 12392
Streptococcus dysgalactiae nineun equisimilis pyna G ATCC 12394

IHTEPMNPETAUIA PE3YIIbTATIB

Mo3uTuBHUM pe3ynebTar. LLBnaka iHTeHcMBHa arnioTuHaLis 6nakuTHUX NaTeKCHUX YacToK NPOTArOM OAHIET XBUIMHW B MPUCYTHOCTI
O[HOrO 3 NNAaTeKCHUX peareHTiB CBIiAYUTb € NMOKa3HMKOM Ans cneuundivHoi igeHTudikauii i3onaTy cTpenTokokiB. Y pasi cnabkoi peakuii
nif Yac BUKOPUCTaHHSA OAHOIO NaTeKCHOro peareHTy TeCTyBaHHSA NOTPIOHO MOBTOPUTH, BUKOPUCTOBYHOUM BiNblLUy KinbKIiCTb iHOKYNSATY.
PesynkTaT NOBTOPHOrO TECTY BBaXXAETbCS MO3UTUBHMM, SIKLLO arnioTyHaLisa BigbyBaeTbCs TiNbKW ANs OQHOMO NaTeKCHOro peareHTy.
Puc. 1 Ha cTop. 6 intocTpye peKoMeHO0BaHy CXeMy BU3HAYeHHS rpyroBoi NPUHaNEeXHOCTi CTPENTOKOKIB.

HeratuBHuMiA pe3ynkTat. AroTHaLIS NaTeKCHUX YacToK BiACYTHS. SKLLO Ha TECTOBOMY KOri CriocTepiraroTbes cnabki cniaun rpaHynsuii,
TECT TaKOX BBaXXaETbCsl HEraTUBHUM.

PesynbraTt aHanisy HenepekoHNUBUMI. FAKLLO Yepe3 OfHY XBUIMHY Ha TECTOBOMY KOfi CroCTepiraeTbCcs crnabke anunaHHsa abo
HecneuudivHa peakuis (yTBOPEHHS BOMOKOH), TECT NOTPIOHO MOBTOPUTY 3i CBIXKOK MEPECiSHO KynbTYPOH0. AKLLO NiCns NOBTOPHOMO
TECTyBaHHS OTPMMaHO Takuii caMuin pesyrnbrat, NoTpibHO NpoBecTn BioxiMiuHe AoCnimKeHHs, Wob iaeHTUdIKyBaTK i3onaT.
Pesynbrar, wWo He niansarae iHTepnpeTauii. Y pigkicHUX BUNagkax Moxe criocTepiratucst arnoTiHaLis Ans KinbKox rpymn. Y Takomy
BMNagKy nepesipTe YUCTOTY KynbTYpW, LLO BUKOPWUCTOBYBArach y TeCTyBaHHI. SKLLO BOHa BUMMSAAE YMCTO, NMOBTOPITh TECTYBaHHS
Ta BMKOHaNTe igeHTudikaLio i3onaTy 3a Aonomoroto 6ioxiMiYHUX TecTiB.
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OBMEXEHHA METOAY

1.

2.

Puc. 1.

XunbHoHeraTuBHi 260 XMBHOMO3UTUBHI pe3ynbrat MOXYyTb crocTepiratnes, SKLO Ha6ip BUKOPUCTOBYBasIM HEHANEXHUM HYHNHOM
abo skwo ans EKCTparyBaHHsA 6yno B3ATO HEAOCTaTHIO KiNbKiCTb KynbTypu.

Habip npusHadeHuit Tinbkv Ans ineHTudikauii 6eTa-reMoniTMUHNX CTPENTOKOKIB. FAKLLO AOCHigKy0ThCs anbda-reMoniTuyHi
ab0 HereMoriTUYHi CTPENTOKOKK, X igeHTudiKaLjo NoTpiGHO niaTBepmKyBaTh 3a A4OMOMOrok GioxiMiyHoro TectyBaHHA>S. (OuB.
pekomeHAoBaHy CxeMy rpynoBoi gudepeHuiaLlii CTpenTOKOKIB.)

XVMBHOMNO3NTUBHI peakLii MOXyTb CNocTepiraTucs 3 MikpoopraHiamamu, siki Hanexartb [0 IHLWOro poay, Hanpuknag Escherichia coli,
Klebsiella abo Pseudomonas®®. 3a ix BUKOpUCTaHHS MOXe CrocTepiraTics HecrnewudiyHa arnoTUHaLiS BCIX JIAaTEKCHUX peareHTiB.
[ns pesikvx LWTamiB CTPenToKOKIB rpynu D croctepiraeTbcsl nepexpecHe pearyBaHHsi 3 aHTUCpoBaTkaMu Anst rpyny G; MpUHanexHicTb
umx wramis o rpynv D moxHa niaTBepamnTy 3a ONOMOroK TECTY B CEPEAOBUILLL 3 XKOBYIO 11 €CKYMNIHOM. |HKOMM BaXXKO BU3HAYNUTU
rpynu gesikux wramis Enterococcus faecium i Streptococcus bovis.

Listeria monocytogenes Mmoxe nepexpecHo pearyBaTy 3 MaTekCHUMW peareHTamu Ansi CTpenTokokiB rpyn B i G. MoxHa BUKOHyBaTK
TECT Ha KaTanaay, WWob po3pisHnTu GakTepii poay Listeria, siki MicTATb kaTanasy, Ta kaTanasaHeratuBHi CTPenTokoku. Ans
noganbLIoro andepeHuitoBaHHA MOXHa BUKOHYBaTU hbapbyBaHHs 3a pamoM i nepeBipsT pyXnmMBICTb MiKpOOpraHi3MiB.

Oesiki wtamm Streptococcus milleri (Streptococcus anginosus), 3a3Buyai HEreMoniTUYHI, MicTATb aHTurenn rpyn A, C, Fi G

Ta MOXyTb BCTyMNaTh B peakLito 3 NaTEKCHUMU peareHTamu ansi ctpentokokis rpyn A, C, F abo G. LLlo6 ineHTudikyBatu ui
MiKpoopraHiamu, NoTpibHO AOCHiAUTM MOPdOOrito Ha KPOB'SHOMY arapi Ta BUKOHaTK BioxiMiuHi TecTu.

PekomeHaoBaHa cxema BU3HAYEHHSA rpynu CTPEnTOKOKIB

Caixi (18—24 rof.) rpaMno3nTUBHI KOMNOHIT, BUAINEHi Ha KpoB’AHOMY arapy

[
Bera-remonitnyHi

[ BD BBL Streptocard |

|
Anbda-remoniTnyHi abo HereMoniTUyHi

[ BD BBL Streptocard |

Mo3nTuBHUiA
pesynsrat
ANs KinbKox rpyn
|
I3ontoinTe KonoHito
Ta NoBTOPITb TECT

Mo3nTuBHMiA
pesynbsrar
AnSA ogHiel rpynn

pyna A, B,
C abo F

pyna G
abo D*

y 3BiTi
ans Enterococcus

Ykaxite rpyny  iaTBepakeHHs GioxiMiyHUM
MeTofoM i AndbepeHLiauisa
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[Harvey, C. L. and Mclimurray, M.B (1984) Eur. J. Clinical Microbiol,10,641].

E®EKTUBHICTb
A. [ocnigpxeHHs nepexpecHoi peakTUBHOCTI

Habip ans natekc-tecty BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit nepeBipeHo Ha nepexpecHe pearyBaHHsi 3a J0NOMOro
33 eTtanoHHux wramiB ATCC. 3a gonomoroto Habopy 6yno ycnilwHo Bu3HayeHo ctpenTtokoku rpynn A, B, C, D, F i G (k-cTb = 16)
3a JleHcoina. Mig yac TecTyBaHHS CTPENTOKOKIB (K-CTb = 7) Ta MiKpOOpraHiamiB, siki He Hanexartb [0 CTPENTOKOKIB (k-CTb = 10),

nepexpecHe pearyBaHHsl He crocTepiranocs.
B. [OocnigxeHHA KniHi4YHOT epeKTUBHOCTI

1. Habip ana natekc-tecty BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit ouiHoBanu nig 4ac NopiBHAHHSA M'STU JOCTYMHUX Y
npoaaxy HabopiB Ans BU3HaYeHHs rpyn cTpenTokokiB. JocnimkeHHs nposogunocst C. [esicom (S. Davies) Ta iHWMMM
cneuianictamu B [NiBHiYHiv nikapHri 3aransHoro Tuny (Northern General Hospital) micta LWedding, Axrnis. 3 ycima
Habopamu BukopucToByBanu Bubipky 3 302 wramiB 6eTa-reMoniTMYHUX CTPENTOKOKIB, sika BKMtoyana 64, 67, 44, 55,

56 i 4 wramu rpyn A, B, C, D, G i F (3a JleHcoing) BignosigHo. Pe3ynbsraty nokasanu, wo ana 12 wramiB He Boanocs
BM3HAYUTU rpyny 3 KOO4HWUM JOCnigKyBaHUM Habopom. 13 290 wramis, WO 3anuLInIMcs, 3a AONOMOroK NaTekc-TecTy
BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit 6yno npaeunbHo ineHTudikoBaHo 286 (98,6 %) wtamiB. ABTOpU AiNLLAN BUCHOBKY,
o Habip anst natekc-Tecty BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit gae amory WBMAKO OTpUMyBaTV TOYHI pesynsTaTh 3
yyTnuBicTio | cneundivHicTio 99 % i 100 % BignosigHo. Kpim Toro, cepenHin Yac A0 BUHUKHEHHS armtoTyHaLii OyB 3Ha4YHO
MEHLLMM, HiXX 3@ BUKOPUCTAHHS! iHLIMX TPbOX HAbOPIB i3 YOTMPLOX OUiHIOBaHMX. [aHi MoXyTb HaJaBaTuCs 3a 3arnvMToM.
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2. [pyre gocnigxeHHs eeKkTUBHOCTI NPOBOAUIIOCS B MeaUYHOMY LieHTpi Micta OHTapio, KaHaga. Y ubomy JOChigKeHHi
BukopucTanu 111 nepBuHHUX KynbTyp (110 Byno TectoBaHo, a 1 BUsBUNacs HesikicHow). MpynoBy NpuHanNexHicTb
ycix wramiB (3a JleHcoing) 6yno nonepeaHbO BU3HAYEHO 3a peakuisiMu 3 yTBOPEHHSAM ocagy. Pesynsraty ons Beiei
rpynu D 6yno nigTeepaxeHo 6ioxiMiYHUM MEeToAOM 3a [OMOMOroK aHanisiB i3 cepeoBULLEM 3 KOBYHO 1 ECKYNIHOM Ta
TeCTy Ha MiponifoHin amiHonenTuaasy. MNepBuHHI KynbTypy napanensHO AOCAiAXYyBanu 3a OMOMOrol NaTekc-TecTy
BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit Ta iHworo Habopy Ans rpynoBoro AudepeHLitoBaHHS. Y LbOMY AOCHIOAXKEHHI
3ararnbHa y3rogXkeHicTb pesynbrartis, otpuMaHmx Tectom BD BBL Streptocard i metonom JleHcding, cnoctepiranacs
ansa 109 3i 110 gocnimkysaHux izonATiB (99 %), a 3aranbHa y3rogKeHiCTb pe3ynbsTaTiB ansTepHaTUBHOIO TECTY Ta MeToAY
TeHcding cnoctepiranack y 106 3i 110 izonaATie (96,3 %). 3i 110 nepBUHHKX i30MATiB, O BUKOPUCTOBYBANUCS B LibOMY
pocnigxenHi, 15 Hanexanu go rpynu A, 40 — po rpynu B, 13 — go rpynu C, 4 — go rpynu D, 11 — go rpynu F, 12 — go rpynu G
i 15 wramiB He Byno AndepeHLiioBaHo.

HAABHICTb

Ne 3a katanorom Onwuc

240917 BD BBL Streptocard Acid Latex Test Kit, Ha 50 TecTiB.

240918 BD BBL Streptocard Enzyme Latex Kit, Ha 50 TecTiB.

240923 BD BBL Streptocard Acid Test Latex A, oguH dnakoH, 2,5 mn.

240922 BD BBL Streptocard Acid Test Latex B, oguH dnakoH, 2,5 mn.

240926 BD BBL Streptocard Acid Test Latex C, ogunH dnakoH, 2,5 mn.

240929 BD BBL Streptocard Acid Test Latex D, ogunH donakoH, 2,5 mn.

240930 BD BBL Streptocard Acid Test Latex F, oanH conakoH, 2,5 mn.

240927 BD BBL Streptocard Acid Test Latex G, oanH cnakoH, 2,5 mn.

240925 BD BBL Streptocard Acid Extraction Reagents 1, 2 and 3, (oauH dnakoH i3 2,7 mn peareHTy 1; oguvH rakoH
i3 2,7 mn peareHTy 2; ABa pnakoHu 3 6,8 mn peareHTy 3).

240931 BD BBL Streptocard Acid Positive Control, oanH dnakoH, 2,5 mn.

240928 BD BBL Streptocard Test Cards, 48 wrT. y kopobui.

AOOBIOKOBI MATEPIATIU

1. Ederer, G.M., Herrmann, M.M., Bruce, R. Matsen, J.M. and Chapman, S.S. (1972). Rapid Extraction Method with Pronase B for
Grouping Beta-Haemolytic Streptococci. Appl. Microbiol., 23, 285.

2. EL Kholy, A., Wannamaker, L.W. and Krause, R.M. (1974). Simplified Extraction Procedure for Serological Grouping of Beta-
Hemolytic Streptococci. Appl. Microbiol., 28, 836.

3. Elliot, S.D. and Tai, J.Y. (1978). The Type-Specific Polysaccharides of Streptococcus suis. J. Exp. Med.,148, 1699.

4. Facklam, R.R. (1980). Streptococci and Aerococci, Ch. 8 in Manual of Clinical Microbiology, 3rd Ed., Edited by Lennette, E.H.
Balows, A., Hausler, W.J., and Truant, J.P. American Society for Microbiology, Washington, D.C. pages 88-110.

5. Facklam R.R. (1977). Physiological Differentiation of Viridans Streptococci. J. Clin. Microbiol., 5, 184.

6. Fuller, A.T. (1938). The Formamide Method for the Extraction of Polysaccharides from Haemolytic Streptococci. Brit. J. Exp.
Path., 19, 130.

7. Maxted, W.R. (1948). Preparation of Streptococcal Extracts for Lancefield Grouping. Lancet, ii, 255.

8. Nowlan, S.S. and Deibel, R.H. (1967). Group Q Streptococci. |. Ecology, Serology, Physiology and Relationships to Established
Enterococci. J. Bact., 94, 291.

9. Petts, D.N. (1984). Early Detection of Streptococci in Swabs by Latex Agglutination Before Culture. J. Clin. Microbiol., 19, 432.

10. Rantz, L.A. and Randall, E. (1955). Use of Autoclaved Extracts of Haemolytic Streptococci for Serological Grouping. Stanford
Med. Bull., 13, 290.

11. Watson, B.K., Moellering, R.C. and Kunz, L.J. (1975). Identification of Streptococci. Use of Lysozyme and Streptomyces albus
filtrate in the Preparation of Extracts of Lancefield Grouping. J. Clin. Microbiol., 1, 274.

Cniyx6a TexHivHoI nigTpumkun: 3B’SXITECA 3 MiCLieBUM npeAcTaBHUKoM komnaHii BD abo 3BepHiTbcs 3a nocunaHHam www.bd.com.

5
Document: LO10796 Doc Type: ZMG Status: Released EFFECTIVE
Valid From: 19-Oct-2017 To: 31-Dec-9999 Doc Part: UK Revision: 03 Change #: 500000107683

Print Date: 26-Oct-2017 12:33:36 GMT Daylight Time Usage: Production Usage Version: C Classification: Restricted



Manufacturer / Mpoussoguten / Vyrobce / Fabrikant / Hersteller / KaraokeuaoTrig / Fabricante / Tootja / Fabricant / Proizvodac / Gyart6 / Fabbricante / ATkapytubi /
) 229) 7l / Gamintojas / Razotajs / Tilvirker / Producent / Producator / Mpouasoautens / Vyrobea / Proizvodaé / Tillverkare / Uretici / Bupo6Hhuk / /£ i

Use by / Manonasaite go / Spotiebujte do / Brug fer / Verwendbar bis / Xprion éwg / Usar antes de / Kasutada enne / Date de péremption / A& 7] gt / Upotrijebiti

do / Felhasznalhatésag datuma / Usare entro / JeviH nanpananyra / Naudokite iki / Izlietot ITdz / Houdbaar tot / Brukes for / Stosowac¢ do / Prazo de validade / A se

utiliza pané la / Vicnonbsosats o / PouZite do / Upotrebiti do / Anvénd fére / Son kullanma tarihi / Bukopuctatu go\line / {4 F#% 11 H 1

YYYY-MM-DD / YYYY-MM (MM = end of month)

rrrr-Mmm-ga / rerr-Mm (MM = kpasi Ha meceua)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = konec mésice)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutning af maned)

JIJJ-MM-TT / JJJJ-MM (MM = Monatsende)

EEEE-MM-HH / EEEE-MM (MM = TéAog Tou priva)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = fin del mes)

AAAA-KK-PP / AAAA-KK (KK = kuu I6pp)

AAAA-MM-JJ / AAAA-MM (MM = fin du mois)

GGGG-MM-DD / GGGG-MM (MM = kraj mjeseca)

EEEE-HH-NN / EEEE-HH (HH = hénap utols6 napja)

AAAA-MM-GG / AAAA-MM (MM = fine mese)

HKAK-AA-KK / HOKHKOK-AA / (AA = aiiablH COHbI)

YYYY-MM-DD/YYYY-MM(MM = ¥ %)

MMMM-MM-DD / MMMM-MM (MM = ménesio pabaiga)

GGGG-MM-DD/GGGG-MM (MM = ménesa beigas)

JJJJ-MM-DD / JJJJ-MM (MM = einde maand)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutten av maneden)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = koniec miesigca)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = fim do més)

AAAA-LL-ZZ | AAAA-LL (LL = sfarsitul lunii)

rrrr-mM-aa / rerr-MM (MM = koHew mecsiua)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = koniec mesiaca)

GGGG-MM-DD / GGGG-MM (MM = kraj meseca)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutet av manaden)

YYYY-AA-GG / YYYY-AA (AA = ayin sonu)

PPPP-MM-A1 / PPPP-MM (MM = kiHeub micaus)

YYYY-MM-DD / YYYY-MM (MM = H £)

Catalog number / KatanoxeH Homep / Katalogové &islo / Katalognummer / ApiBuo6g katahdyou / Numero de catalogo / Katalooginumber / Numéro catalogue /
Katalo$ki broj / Katalégusszam / Numero di catalogo / Katanor Hemipi / 7Fe-= 71 ¥ 3. / Katalogo / numeris / Kataloga numurs / Catalogus nummer / Numer

katalogowy / Numar de catalog / Homep no katanory / Katalogové &islo / Kataloski broj / Katalog numarasi / Homep 3a katanorom / H %5

J E

Authorized Representative in the European Community / OTopusvpaH npencrasuten B EBponeiickarta o6LwHocT / Autorizovany zastupce pro Evropském
spolecenstvi / Autoriseret repraesentant i De Europeeiske Fzellesskaber / Autorisierter Vertreter in der Europaischen Gemeinschaft / E¢ouciodotnuévog
avTimpéowTrog oTnv EupwtraikA KoivétnTta / Representante autorizado en la Comunidad Europea / Volitatud esindaja Euroopa Noéukogus / Représentant autorisé
pour la Communauté européenne / Autorizuirani predstavnik u Europskoj uniji / Meghatalmazott képvisel6 az Eurdpai K6zésségben / Rappresentante autorizzato
nella Comunita Europea / EBpona kaybiMAacTbifbIHAaFb! yokineTTi ekin /-5 &5 A 2] $19) vk / |galiotasis atstovas Europos Bendrijoje / Pilnvarotais parstavis
Eiropas Kopiena / Bevoegde vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap / Autorisert representant i EU / Autoryzowane przedstawicielstwo we Wspoélnocie
Europejskiej / Representante autorizado na Comunidade Europeia / Reprezentantul autorizat pentru Comunitatea Europeana / YnonHomMo4eHHbI npeactaButens
B EBponeiickom coobiiecte / Autorizovany zastupca v Eurépskom spolocenstve / Autorizovano predstavnistvo u Evropskoj uniji / Auktoriserad representant i
Europeiska gemenskapen / Avrupa Toplulugu Yetkili Temsilcisi / YnoeHosaxeHuit npeactasHuk y kpainax €C / Wil JE R A2 B

In Vitro Diagnostic Medical Device / MeauuuHcky ypen 3a amarHocTtvka vH BuTpo / Lékarské zafizeni uréené pro diagnostiku in vitro / In vitro diagnostisk medicinsk
anordning / Medizinisches In-vitro-Diagnostikum / In vitro diayvwoTikr 1aTpikf cuokeur) / Dispositivo médico para diagnéstico in vitro / In vitro diagnostika
meditsiiniaparatuur / Dispositif médical de diagnostic in vitro / Medicinska pomagala za In Vitro Dijagnostiku / In vitro diagnosztikai orvosi eszkdz / Dispositivo
medicale per diagnostica in vitro / XacaHab! xafgaiiaa xypriseTiH MeguumHanbik gnardoctuka acnabel / In Vitro Diagnostic 2] & 717] / In vitro diagnostikos
prietaisas / Medicinas ierices, ko lieto in vitro diagnostika / Medisch hulpmiddel voor in-vitro diagnostiek / In vitro diagnostisk medisinsk utstyr / Urzadzenie
medyczne do diagnostyki in vitro / Dispositivo médico para diagnéstico in vitro / Dispozitiv medical pentru diagnostic in vitro / MeauuuHckuin npubop ans
[AnarHocTukm in vitro / Medicinska pomécka na diagnostiku in vitro / Medicinski uredaj za in vitro dijagnostiku / Medicinteknisk produkt fér in vitro-diagnostik / in Vitro
Diyagnostik Tibbi Cihaz / MeaunuHuit npucTpiii Ans aiarHocTukm in vitro / RS2 Wi 227 3 %

Temperature limitation / TemnepatypHu orpaHnyenns / Teplotni omezeni / Temperaturbegraensning / Temperaturbegrenzung / Mepiopiopoi Beppokpaciag / Limitacion
de temperatura / Temperatuuri piirang / Limites de température / Dozvoljena temperatura / HSmérsékleti hatar / Limiti di temperatura / Temnepartypab! wektey /<=
A %t / Laikymo temperatira / Temperatiras ierobezojumi / Temperatuurlimiet / Temperaturbegrensning / Ograniczenie temperatury / Limites de temperatura / Limite

de temperatura / OrpaHuyenne Temnepatypbl / Ohranicenie teploty / Ogranicenje temperature / Temperaturgrans / Sicaklik sinirlamasi / ObmexeHHs Temnepatypu

1 U PR 1

Batch Code (Lot) / Kop Ha napTtuaata / Kéd (Cislo) Sarze / Batch-kode (lot) / Batch-Code (Charge) / Kwdikdg maptidag (maptida) / Codigo de lote (lote) / Partii kood /
Numéro de lot / Lot (kod) / Tétel szama (Lot) / Codice batch (lotto) / Tontama koabl / ¥ x| 5 =(5E) / Partijos numeris (LOT) / Partijas kods (laidiens) / Lot nummer
/ Batch-kode (parti) / Kod partii (seria) / Cédigo do lote / Cod de serie (Lot) / Koa naptum (not) / Kéd série (Sarza) / Kod serije / Partinummer (Lot) / Parti Kodu (Lot)

/ Koa naprii / it'5 I

Contains sufficient for <n> tests / CbabpxaHneTo e focTaTbyHO 3a <n> TecTa / Dostatecné mnozstvi pro <n> testu / Indeholder tilstraekkeligt til <n> tests /
Ausreichend flir <n> Tests / Mepiéxer emapkn ToodtnTA Yia <n> e€etdoelg / Contenido suficiente para <n> pruebas / Killaldane <n> testide jaoks / Contenu suffisant
pour <n> tests / Sadrzaj za <n> testova / <n> teszthez elegendé / Contenuto sufficiente per <n> test / <n> TecTTepi yLUiH XeTKinikTi / <n> E| 2~ E 7} F5-35] Lk

/ Pakankamas kiekis atlikti <n> testy / Satur pietiekami <n> parbaudém / Inhoud voldoende voor “n” testen / Innholder tilstrekkelig til <n> tester / Zawiera ilos¢
wystarczajgcg do <n> testéw / Contetdo suficiente para <n> testes / Continut suficient pentru <n> teste / [loctatouHo ans <n> Tectos(a) / Obsah vystaci na <n>
testov / Sadrzaj dovoljan za <n> testova / Innehaller tillrackligt for <n> analyser / <n> test igin yeterli malzeme igerir / Buctauntb ans aHanisis: <n>/ £ 8547 <n>
YA

Consult Instructions for Use / Hanpasete cnpaska B MHCTpykuumuTe 3a ynotpeba / Prostudujte pokyny k pouziti / Se brugsanvisningen / Gebrauchsanweisung
beachten / ZupBouleuTeite Tig 08nyieg xpriong / Consultar las instrucciones de uso / Lugeda kasutusjuhendit / Consulter la notice d’emploi / Koristi upute za
upotrebu / Olvassa el a hasznélati utasitast / Consultare le istruzioni per I'uso / MaiiganaHy HyckaymbiFbIMEH TaHbICkIN anbiHe3 / AH-& %] % 33 / Skaitykite
naudojimo instrukcijas / Skatit lietoSanas pamacibu / Raadpleeg de gebruiksaanwijzing / Se i bruksanvisningen / Zobacz instrukcja uzytkowania / Consultar as
instrugdes de utilizagdo / Consultati instructiunile de utilizare / Cm. pykoBoacTtso no akcnnyatauuu / Pozri Pokyny na pouzivanie / Pogledajte uputstvo za upotrebu /
Se bruksanvisningen / Kullanim Talimatlari’na bagvurun / [ius. iHCTpyKuii 3 BUKopucTaHHs / 1 2 i il i 1t 1

Do not reuse / He nanonssaiite otHoBo / Nepouzivejte opakované / Ikke til genbrug / Nicht wiederverwenden / Mnv emravaypnoipotroleite / No reutilizar / Mitte
kasutada korduvalt / Ne pas réutiliser / Ne koristiti ponovo / Egyszer hasznalatos / Non riutilizzare / NManganan6anpis / #} A8 3% / Tik vienkartiniam naudojimui /
Nelietot atkartoti / Niet opnieuw gebruiken / Kun til engangsbruk / Nie stosowa¢ powtdrnie / Nao reutilize / Nu refolositi / He ncnoneaosats nostopHo / Nepouzivajte
opakovane / Ne upotrebljavajte ponovo / Far ej ateranvéndas / Tekrar kullanmayin / He BukopuctoBysaTtv nosTopHo / i Z7) # & i fi]

—

,_
o
3

Serial number / CepueH Homep / Sériové Cislo / Serienummer / Seriennummer / Zeipiakdg apiBpodg / N° de serie / Seerianumber / Numéro de série / Serijski broj /
Sorozatszam / Numero di serie / Tontamansik Hemipi / & & ¥ & / Serijos numeris / Sérijas numurs / Serie nummer / Numer seryjny /NUmero de série / Numar de
serie / CepuitHbiii Homep / Seri numarasi / Homep cepii / 7415

g ®@ B

6
Document: LO10796 Doc Type: ZMG Status: Released EFFECTIVE
Valid From: 19-Oct-2017 To: 31-Dec-9999 Doc Part: UK Revision: 03 Change #: 500000107683

Print Date: 26-Oct-2017 12:33:36 GMT Daylight Time Usage: Production Usage Version: C Classification: Restricted



fur IVD-Leistungsbewertungszwecke / Mévo yia agloAéynon amédoong IVD / Solo para la evaluacion del rendimiento en diagndstico in vitro / Ainult IVD seadme
hindamiseks / Réservé a I'évaluation des performances IVD / Samo u znanstvene svrhe za In Vitro Dijagnostiku / Kizarélag in vitro diagnosztikahoz / Solo per
valutazione delle prestazioni IVD / XXacaHab! afaaiaa «npobupka ilwiHae» AnarHocTukaaa Tek )XyMblcTel 6aranay ywin / IVD Al s 3 7}ell thaf 4wk AL / Tik IVD
prietaisy veikimo charakteristikoms tikrinti / Vienigi IVD darbibas novértéSanai /Uitsluitend voor doeltreffendheidsonderzoek / Kun for evaluering av IVD-ytelse /
Tylko do oceny wydajnosci IVD / Uso exclusivo para avaliagdo de IVD / Numai pentru evaluarea performantei IVD / Tonbko Anst OLEHKW KayecTBa ANarHoCTUKM in
vitro / Uréené iba na diagnostiku in vitro / Samo za procenu ucinka u in vitro dijagnostici / Endast for utvardering av diagnostisk anvandning in vitro / Yalnizca IVD
Performans degerlendirmesi igin / Tinbku Ans ouiHoBaHHA SKOCTi giarHocTuky in vitro / (R IVD 4 REPEAS

ﬁ For IVD Performance evaluation only / Camo 3a oueHka kayecTBoTo Ha pabota Ha VD / Pouze pro vyhodnoceni vykonu IVD / Kun til evaluering af IVD ydelse / Nur

For US: “For Investigational Use Only”

Beppokpaaiag / Limite inferior de temperatura / Alumine temperatuuripiir / Limite inférieure de température / Najniza dozvoljena temperatura / Alsé hémérsékleti
hatar / Limite inferiore di temperatura / TemnepatypaHblH TemeHri pykcar weri / 313 &= / Zemiausia laikymo temperatdra / Temperattras zemaka robeza /
Laagste temperatuurlimiet / Nedre temperaturgrense / Dolna granica temperatury / Limite minimo de temperatura / Limitd minima de temperatura / HwkHuit npegen
Temneparypsl / Spodna hranica teploty / Donja granica temperature / Nedre temperaturgréns / Sicaklik alt sinirt / MivimansHa Temneparypa / i & R

Control / KontponHo / Kontrola / Kontrol / Kontrolle / Maptupag / Kontroll / Contréle / Controllo / Baksinay / 71 % / Kontrolé / Kontrole / Controle / Controlo /
KonTponb / kontroll / Kontpons / % i

Positive control / Monoxutenen koHTpon / Pozitivni kontrola / Positiv kontrol / Positive Kontrolle / ©¢Tik6g pdptupag / Control positivo / Positiivne kontroll / Contréle
positif / Pozitivna kontrola / Pozitiv kontroll / Controllo positivo / OH Gakbinay / 43 %1 E & / Teigiama kontrolé / Pozitiva kontrole / Positieve controle / Kontrola
dodatnia / Controlo positivo / Control pozitiv / MonoxuTensHbin koHTponb / Pozitif kontrol / MoauTtusHWi koHTponb / PR 4 X HE 5

Negative control / OtpuuareneH koHTpon / Negativni kontrola / Negativ kontrol / Negative Kontrolle / Apvntikég péptupag / Control negativo / Negatiivne kontroll /
Contrdle négatif / Negativna kontrola / Negativ kontroll / Controllo negativo / HeratusTik 6akbinay / 24 71 E% / Neigiama kontrolé / Negativa kontrole / Negatieve
controle / Kontrola ujemna / Controlo negativo / Control negativ / OTpuuaTtenbHbiii koHTpons / Negatif kontrol / HeratusHuin konTponb / [ 14 %6 HE 17

H Lower limit of temperature / Jonexn numuT Ha Temnepartyparta / Dolni hranice teploty / Nedre temperaturgreense / Temperaturuntergrenze / Katwrepo 6pio
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